Résumé of Albert Jiang

6 years full time English to Chinese translator/reviewer
Specialized in IT, Legal, medical translating & more
See my translation samples at:

http://albert-jiang.blogspot.com 
My Referees:

1. Bessie Han

Project manager at TranslateMedia

bessie.han@translatemedia.com

2. Crystal Liu

Project manager at Lingonova

crystal@lingonova.com

3. Sabrina Jing

Project manager at Wordglobe

info@wordglobe.com
[image: image1.png]



Name: Albert Jiang






Gender: Male

Year of Birth: 1982






Nationality: Chinese
Residence: Shenzhen, China




Email: albertjiang@yeah.net 
MSN: jiangyang2005@hotmail.com


Skype: albertrans
Cell: 0086-135-9017-0102




Time Zone: GMT + 8
Language:
Language pair: English => Simplified Chinese & Traditional Chinese
Mother-tongue: Mandarin Chinese
Years in translation/localization: 6
CAT Tools: 

Trados 2007 & Studio 2009; SDLX; Catalyst; Multilizer; Idiom; Transit; Wordfast
Subject areas:
Information Technology: website localization, software manuals and documentation, Internet, IT infrastructure, control systems
Tourism & Travel: airlines, travel agents, resorts and hotels
Business and Commerce: annual reports, commerce, contracts, management, industrial relations, newsletter, presentation, training, questionnaire, name card
Engineering: automotive, electrical and electronics, mechanical
Law: civil, insurance, Corporate and Commercial, Dispute Resolution, Finance, Human Resources (Includes employment and pensions), Insurance, Patents, Projects, energy and Natural Resources, Real Estate, TMT (Technology, Media and Telecoms), Transport
Medicine and Pharmaceuticals: Health and Safety, Medical Reports, Public Health
End clients for which projects I have handled:

IBM; F-Secure; Acronis; Samsung; Philips; Braun; Starwood Hotels; Swatch; Macallan; United Airlines; HSBC; Fidelity Investments; Bosch; etc.

Rates and capacity:
	Work type
	Capcity (words)

	Preferred Rates

(USD/1000 words)
	NOTES

	Translation
	3000/ day
	50
	avg. difficulty

	Editing
	3500 / day
	30
	avg. difficulty

	Proofreading
	5000 / day
	25
	avg. difficulty

	Hourly work
	Up to 14h / day
	15 / hour
	avg. difficulty


Experience:
2006/03~2007/09

Golden View (China) Technologies, Inc.

In-house fulltime translator/editor/proofreader

Cases:

1. Terms and Conditions of United Airlines’ service offers
2. American Voter brochure for municipal election
2007/12~2010/03

LingoNova Consulting Services

In-house fulltime translator/editor/proofreader,
department supervisor trainee

Cases:
1. EULA (End User License Agreement) and software user manual for Acronis
2. F-secure security updates
3. Quarterly performance review for Philips
4. Bosch electric tools user manual

5. Macallan website marketing materials

6. Braun website marketing materials for kitchen utensils and hair care products 
2010/3~present

Freelancer
Cases: 
1. Teaching text for English First
2. Publications for Scotland government

3. IBM Cognos software
4. Fidelity Investment semi-annual & annual report

5. User Manual for Samsung digital products
6. Website content for Banyan Tree Hotels & Resorts

7. Manuals about medical devices from HearSine, Volk Optical, Alpinion, etc.
Education: 
University: Nankai University (2001/09~2005/06)
Degree: Bachelor of Art
Major: English Literature
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